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Descrizione dello scaldacqua (fig. 8)

Norme di installazione
La gamma degli scaldacqua comprende modelli predisposti per il montaggio
sopra o sotto il punto di utilizzo (lavabo, lavello). I modelli destinati al
montaggio sotto il punto di utilizzo, sono denominati “sottolavello” e sono
indicati nella sigla con la lettera S.

Avvertenze generali
Le norme nazionali possono prevedere restrizioni per l'installazione nelle
stanze da bagno.
L'installazione è a carico dell'acquirente. La Merloni Termo Sanitari spa
non risponde dei danni causati da errata installazione e per mancato
rispetto delle istruzioni contenute in questo libretto; in particolare:
1) Il collegamento elettrico sia conforme a quanto specificato nel relativo

paragrafo.
2) La valvola di sicurezza fornita unitamente all'apparecchio, non sia nè 

manomessa, nè sostituita.
3) L'installazione sia effettuata da personale qualificato.
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1) Interruttore

2) Calottina

3) Manopola di regolazione

4) Tubo entrata acqua

5) Tubo uscita acqua

Caratteristiche tecniche

I

Modello Sopralavello Sopralavello Sopralavello

 Sottolavello Sottolavello

Capacità  l: 10 15 30

Corrente A: vedi dati di targa

Tensione V˜  vedi dati di targa

Potenza W:                           vedi dati di targa

Pressione acqua bar                          vedi dati di targa

Peso smaltato kg: 6,6 7,4 12,8

Peso vidron kg: 6,6 7,5 10,4



Collegamento
idraulico

Collegare l’ingresso e l’uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti,
oltre che alla pressione di esercizio, alla temperatura dell’acqua calda che
normalmente può raggiungere e anche superare gli 80° C. Sono pertanto
sconsigliati i materiali che non resistono a tali temperature.
Avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal
collarino di colore blu, un raccordo a “T”. Su tale raccordo avvitare, da
una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B fig. 1)
manovrabile solo con l’uso di un utensile, dall’altro la valvola di sicurezza
(A fig. 1) fornita in dotazione. Collegare quest’ultima tramite flessibile, al
tubo dell’acqua fredda di rete. Prevedere inoltre, in caso di apertura del
rubinetto di svuotamente un tubo di scarico acqua applicato all’uscita C
fig. 1.
Nell’avvitare la valvola di sicurezza non forzarla a fine corsa e non
manomettere la stessa.
La valvola di sicurezza ha un valore di taratura di circa 8 bar.
Un leggero gocciolamento è normale nella fase di riscaldamento; per
questo motivo si consiglia di collegare tale scarico, lasciato comunque
sempre aperto all’atmosfera con un tubo di drenaggio installato in pendenza
continua verso il basso ed in luogo privo di condensa. Nel caso esistesse
una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, è necessario
applicare un riduttore di pressione il più lontano possibile dall’apparecchio
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Collegamento
elettrico

Il cavo di alimentazione (tipo HO5 V V-F 3x1,5 dimaetro 8,5 mm) deve
essere introdotto nell’apposito foro F fig. 3 situato nella parte posteriore
dell’apparecchio e fatto scorrere fino a fargli raggiungere l’alloggiamento
V fig. 5 adiacente al termostato.
Il collegamento elettrico va effettuato direttamente ai morsetti M fig. 5 del
termostato.
Per l’esclusione dell’apparecchio dalla rete deve essere utilizzato un
interruttore bipolare rispondente alle vigenti norme CEI-EN (apertura
contatti di almeno 3 mm., meglio se provvisto di fusibil i).
La messa a terra dell’apparecchio è obbligatoria e il cavo di terra (che
deve essere di colore giallo-verde e più lungo di quelli delle fasi) va fissato
al morsetto T fig. 5 contrassegnato dal simbolo       .
Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia
conforme al valore di targa degli apparecchi.

Se l’apparecchio non è fornito di cavo di alimentazione, si deve fare
il collegamento alla rete fissa, o con un tubo rigido o cavo per posa
fissa.

Fissaggio a muro

Fissare a muro, a mezzo di viti e tasselli di dimensioni adeguate al tipo
di parete, la staffa di sostegno data in dotazione. Agganciare lo scaldacqua
alla staffa e tirare verso il basso per assicurare il corretto fissaggio.

Collegamento
a “scarico
libero”

Per questo tipo di installazione è necessario utilizzare appositi gruppi
rubinetteria ed effettuare il collegamento come indicato nello schema in
fig. 2. Con tale soluzione lo scaldacqua può funzionare a qualsiasi pressione
di rete e sul tubo di uscita, che ha la funzione di sfiato, non deve essere
collegato nessun tipo di rubinetto.

I



Norme di manutenzione

Eventuali
sostituzione
di particolari
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Prima di compiere qualsiasi intervento di manutenzione, disinserire
l’apparecchio dalla rete elettrica.
Per accedere alle parti elettriche, (resistenza, termostato e lampada spia)
bisogna togliere la calottina svitando le viti che la fissano.
Per intervenire sulla resistenza elettrica che è saldata alla flangia, bisogna
svuotare l’apparecchio perciò chiudere il rubinetto principale, aprire lo
scarico della valvola di sicurezza e far quindi uscire l’acqua dal tubo di
ingresso aprendo un rubinetto dell’acqua calda.
Scollegare i terminali X e Y fig. 5 ed il morsetto di terra T; svitando il dado
E fig. 5 togliere il cavallotto serraflangia S, con le pinze tenere il bullone
Z e spingere la flangia G dentro l’apparecchio.
A questo punto si può tirar via la flangia ruotandola come in fig. 4.
Durante la fase di rimontaggio (vedi fig. 4), fare attenzione affinché le
posizioni delle guarnizioni, della flangia e del termostato, siano quelle
originali riportate in fig. 5.

Manutenzioni
periodiche

Per ottenere il buon rendimento dell’apparecchio è opportuno procedere
alla disincrostazione della resistenza R fig. 6 ogni due anni circa.
L’operazione, se non si vogliono adoperare acidi adatti allo scopo, può
essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a
non danneggiare la corazza della resistenza.
L’anodo di magnesio N fig. 6 (per i modelli che lo comprendono), deve
essere sostituito ogni due anni.
Per toglierlo bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di
sostegno.

Messa
in funzione
e collaudo

Il riempimento della caldaia con l’acqua di rete è l’ultima operazione da
compiere, prima di dare tensione. Si effettua aprendo il rubinetto centrale
dell’impianto domestico e quello dell’acqua calda fino alla fuoriuscita di
tutta l’aria dalla caldaia.
Verificare visivamente l'esistenza di eventuali perdite di acqua; controllare
che la posizione della flangia autoclavica sia centrata; eventualmente
serrare con moderazione il dato E fig. 5, quindi dare tensione spostando
l’interruttore F dalla posizione O alla posizione I fig. 7.

Riattivazione
sicurezza
bipolare

In caso di surriscaldamento anormale dell'acqua, un interruttore termico
di sicurezza, conforme alle norme CEI-EN, interrompe il circuito elettrico
su ambedue le fasi di alimentazione alla resistenza; in tal caso chiedere
l’intervento dell’Assistenza Tecnica.

Valvola
di sicurezza

Nei modelli provvisti di valvola di sicurezza con leva, essa può essere
utilizzata, sollevandola, per:
- svuotare l’apparecchio, se necessario
- verificare periodicamente (ogni mese), il corretto funzionamento della
valvola.
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Norme d'uso (utente)

Accensione

1) Se dai rubinetti non esce acqua calda, prima di chiedere l’intervento 
dell’Assistenza Tecnica, controllare che gli allacci, idrico ed elettrico, 
siano come specificato nei relativi paragrafi, o controllare sul termostato,
dopo averlo smontato, la continuità delle fasi tra i morsetti ed i relativi
faston. In caso negativo è presumibile che sia intervenuta la sicurezza
bipolare (chiedere l ’ intervento dell ’Assistenza Tecnica).

2) Se la lampada spia non si accende, anche se l’apparecchio eroga 
acqua calda, è possibile che sia solo la lampada interrotta.
Per la sostituzione della lampada spia bisogna togliere il termostato 
(svitando le due viti di fissaggio), sconnettere i faston di collegamento
L fig. 5 sfilare la lampada dalla sede del termostato; reinserire la nuova
lampada e rimontare il termostato. Per un buon funzionamento del si-
stema di protezione galvanico dello scaldacqua, la durezza permanente
dell’acqua non deve essere inferiore a 12 °fr.

Regolazione
della
temperatura
di esercizio

Notizie utili

Come detto, l’accensione si effettua spostando l’interruttore F fig. 7 dalla
posizione 0 nella posizione I.
La lampada spia rimane accesa solo durante la fase di riscaldamento.
Il termostato disinserirà automaticamente la resistenza a raggiungimento
della temperatura di esercizio prescelta.

La regolazione della temperatura si effettua ruotando la manopola M fig.
7 posta sul frontale della calottina: in senso orario per aumentare la
temperatura, in senso antiorario per diminuirla.
Alla posizione E corrisponde una temperatura ideale di funzionamento
(55° - 60° C).
Questa temperatura consente di ottenere un ottimale rendimento
dell’apparecchio con un sensibile risparmio di energia ed una maggiore
durata dello scaldacqua.

Questo apparecchio è conforme alle prescrizioni della direttiva EMC
89/336/CEE relativa alla compatibilità elettromagnetica.

I

I dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice,
che si riserva il diritto di apportare tutte le modifiche ritenute opportune
senza obbligo di preavviso o di sostituzione.



General remarks
Local regulations may provide restrictions for installation in bath-rooms.
Installations in charge of the purchaser the Merloni Termo Sanitari spa
cannot be held responsible for the damages caused by wrong installation
and for not following instructions included in this pamphlet, particularly
on:
1) The electric connection has to be in compliance with the relative para-

graphe.
2) The safety valve supplied with the apparatus has not be tempered with

neither substituted.
3) The installation has be carried out by qualified personnel.

This appliance complies with the requirement set forth in EMC
89/336/EEC concerning the electromagnetic compatibility.

GB

Installation instructions
The range of the water-heaters includes models prepared for being fitted
over or under the pont of use (wash-basin, sink). The models to be fitted
under the point of use called “under sink” are shown by the letter UR or
S.

6

Description of water heater (see picture 8)

1) Switch

2) Front cover

3) Regulation handle

4) Water feeding pipe

5) Water outlet pipe

Technical data
Model  Above-sink   Above-sink Above-sink

 Under-sink   Under-sink

Capacity  l: 10 15 30

Current A: see rating label

Tension V˜  see rating label

Power W:                            see rating label

Water pressure bar                           see rating label

Weight enamelled kg: 6,6   7,4 12,8

Weight vidron kg: 6,6   7,5 10,4



Water
connection

Link up the water heater’s inlet and outlet with hoses or connections which
resist even more than the working pressure, the temperature of the hot
water which usually reaches or even exceeds 80° C. Therefore, we advise
against the use of any materials which cannot resist such high temperatures.
Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one
alde of the “T” piece union, screw a tap for emptying the appliance that
can only be opened with the use of a tool (B fig. 1). On the other side of
the “T” piece union screw the safety valve supplied (A fig. 1). This should
be connected to the cold water network via a flexible pipe. Also attach in
the case that the emptying tap should be opened a waste pipe to exit C
fig. 1.
The safety valve has a calibration value of about 8 bar. A slight drip during
the heating phase is quite normal; for this very reason, we recommend
you connect this drain, leaving it always open, to a drain pipe installed
inclined continuosly downwards and place without condensation. In case
of pressure on the network close to the calibration-valus of the valve, it
is needed to apply a pressure-reducer as far as possible from the boiler.

Putting it
into service
and testing

Filling the boiler with the network water is the last thing to do, before
connecting the tension, it is carried out by opening the tap of the central
domestic system and hot-water system till all the air from the boiler is out.
Check visually for any leak; make sure that the position of the autoclave
flange is centred; eventually tighten with moderation the nut E fig. 5, so
connect it, move the switch F from O position to the I position fig. 7.

GB
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Electrical
connection

The feeding cable (type HO5 V V - F 3x1,5 diameter 8,5 mm) is to be
inserted in the proper hole situated in the back of the apparatus and slide
it until it reaches the housing slot V fig. 5 near the thermostat. To disconnect
the unit from the network use a bipolar, switch conform to CEI-EN standards
(contact opening at least 3 mm., better if equipped with fuses).
The electric connection is carried out directly to the clamps M fig. 5 of the
thermostat.
The appliance must be earthed and the earth cable (which must be yellow-
green and longer than that of the phases) is fixed to the terminal T fig. 5
marked by the symbol        . Before starting it working, make sure that the
network tension is in compliance with the rated values of the apparatus.

If the appliance has no power supply cable, it can be connected to
the mains with a rigid or a fixed cable.

Fastening to the wall

Fasten the supporting bracket provided to the wall using screws and
rawplugs of suitable dimensions for the type of wall. Hook the water heater
onto the bracket and pull it downwards to make sure it has been fastened
correctly.

“Open
outlet”
connection

For this type of installation it is needed to utilise suitable watertaps and
carry out the connection as shown in the scheme fig. 2. With this method,
the water heater can operate at any mains pressure. Do not connect a
tap on the outlet pipe since this acts as a bleed pipe.
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Maintenance instructions

Before starting any maintenance work, disconnect the apparatus from the
electricity mains.
Before working on the heating element welded to the flange, remember
to empty the appliance. To do this, shut the main tap, open the drain of
the safety valve and turn on the hot water tap to empty the inlet pipe.
Disconnect the X and Y terminals and the earth one T unscrewing the nut
E fig. 5; take off the bracket close-flange S, then with nippers hold the Z
nut and then pressing on the flange G into the inside.
At this moment the flange can be taken away with a semicircular movement
as shown on fig. 4. During the reassembling phase, fig. 4, make sure that
the positions of the gasket, of the flange and of the thermostat are the
original ons referred to in fig. 5.

Periodic
maintenance

In order to obtain the wished performance from the apparatus it is advisable
to scale off the heating element R fig. 6 about every two years, depending
from the hardeness of the water.
If one does not wish to use suitable acids, the operation can be carried
out by crumbling the limestone crust making sure not to damage the
covering of the heating element.
The magnesium anode, N fig. 6 (for the models which have it), must be
replaced every 2 years.
To remove it dismantle the heating element and unscrew the anode from
the bracket.

Bipolar
safety
reactivation

In case of abnormal water heating, a thermal safety switch, according to
the CEI-EN regulations, opens the circuit in both feeding phases to the
heating element; in this case it is better to call the Technical Assistance.

Safety valve In those models equipped with a safety valve with a lever, the latter can
be used, by lifting it up, to:
- empty out the appliance, if necessary
- check on a regular basis (every month) that the valve is operating correctly.

GB

Replacement
of particulars

Useful hints 1) If hot water does not come out from the taps, before calling the Technical
Assistance, make sure that the water and electric links are as specified
in the relative paragraphs, or make sure of the continuity of the phases
between the clamps and the relative fastons on the thermostat, after taking
it off. In a negative case one can presume the intervention of the bipolar
safety (call the Technical Assistance).
2) If the warning light does not light up, but hot water still comes from the
apparatus, possibly it is only a faulty bulb.
For the replacement of the warning light bulb one takes away the thermostat
(unscrewing the two fixing screws), disconnects the connection fastons
L fig. 5 and slips out the bulb from the thermostat seat; insert the new
bulb and reassemble the thermostat. The level of water hardness must
never fall below 12° FR for the galvanic protection system to work well.
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Starting As already said the starting is carried out moving the switch F fig.
7 from position 0 to position I.
The warning light remains on only during heating phase.
The thermostat will automatically disconnect the heating element when
the selected operating temperature is reached.

Instructions for use (user)

Regulation of
the operating
temperature

The regulation of the temperature is carried on turning the handle M fig.
7 on the front of the cap:clockwise to increase temperature, anticlock wise
to decrease it.
Position E is the ideal working temperature (55° - 60° C).
This temperature gets the optimum performance from the apparatus with
a notable energy saving and longer life of the water heater.

The data and specifications indicated are not binding and the Producer
reserves the right to carry out any modifications that may be required
without prior notice or replacement.
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Figyelmeztetés!
Az egyes országok előirásai megszorításokat tartalmazhatnak a furdőszobai
beszerelés tekintetében. A beszerelés a vásárló felelőssége. A gyártó
nem felel a hibás beszerelésből és a használati utasítás be nem tartásából
eredő károkért, hülönösen akkor, ha:
1) Az elektromos csatlakoztatás nem felel meg az előirásoknak.
2) A biztonsági szelep nem felel meg a hatályban lévő hazai szabványoknak.
3) A beszerelést nem szakszerűen végzik el.

A vízmelegítő léírása (8. ábra)

1) Kapcsoló

2) Fedél

3) Szabályozó gomb

4) Víz beömlő cső

5) Víz kiömlő cső

Műszaki jellemzők
Mosogató fölé  Mosogató fölé Mosogató fölé

    Mosogató alá     Mosogató alá

Térfogat  l: 10 15 30

Áram A: Ld. Adattábla

Feszültség V  Ld. Adattábla

Teljesítmény W:             Ld. Adattábla

Maximális víznyomás bar                      Ld. Adattábla

Súly kg: 6,6   7,4 12,8

Súly vidron kg: 6,6   7,5 10,4

Beszerelési előírások
A vízmelegítő család tartalmaz a felhasználási hely (mosdó, mosogató)
alá és fölé felszerelhető modelleket egyaránt.

Falra szerelés
Szerelje fel a falra a konzolt a csavarokkal (a csavarok és a konzol
tartozékként megtalálhatók a dobozban) a vízmelegítõt akassza a konzolra,
és a vízmelegítõt lefelé húzva gyõzõdjõn meg a rögzítés megfelelõ
minõségérõl.

A készülék megfelel az EMC 89/336/EEC szabványnak.

H



Csatlakoztatás
vízhálózatra

Csak olyan csöveket és szerelvényeket használjon, ami megfelel az előírt
üzemi nyomásnak, valamint az esetenként 80° C-t is meghaladó
melegvízhőmérséklet okozta igény bevételnek. Semmilyen en esetben ne
alkalmazzon olyan anyagot, ami nem tűri az említett hőmérsékleteket!
A készülék vízbemeneti csonkjára, amelyet kék gallér jelez, kell rácsavarni
egy “T” idomot Erre kerül egyrészt a vízmelegítő leeresztő csapja (1. ábra
B), amelyet csak szerszám segítségével lehet mozgatni, valamint a
biztonsági szelep (1. ábra A), amit egy hajlékony csővel kell a hidegvíz
hálózatra csatlakoztani. Ezen kívül, a leürítő csap nyílásánál gondoskodni
kell egy leeresztő csapról a C kimenetnél (1. ábra) a hidegvíz cső
bekötéséhez csak menetes kötést szabad használni. Tilos a forrasztással
történő csatlakoztatás, mivel a hő megrongálná a kombinált biztonsági
szelepet! A hidegvíz vezetékbe építsenek be elzáró szelepet, hogy a
vízmelegítő karbantartásakor vagy javításakor el lehessen zárni a vizet.
A hidegvíz elzáró szelepnek a készülék üzeme közben állandóan nyitva
kell lennie. A feltűtési szakaszban enyhe csöpögés megengedett, ezért
javasoljuk, hogy abiztonsági szelep egy cső segítségével vezessék a
lefolyóba. A bizontsági szelep beállítási értéke 8 bar kör¨üli. Amennyiben
a hálózati nyomás megközelíti a szelep beállítási értéket, nyomáscsökkentőt
kell használni, a készüléktől legtávolabb eső ponton.
Alternatív megoldásként alkalmazható a szabadkifolyású bekötés.
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Szabadkifolyású
bekötés

Ennél a beépítési módnál a megfelelő csaptelepeket kellhasználni, és a
2. ábrán látható rajz szerint kell bekötni. Ezzel a megoldással a vízmelegítő
bármilyen hálózati nyomás mellett működtethető. A szabad vízkifolyást a
kiömlő csőnél semmlyen módon nem szabad gátolni. Biztonsági szelepet
nem kell felszerelni.

Elektromos
csatlakoztatás

A tápvezetéket (8,5 mm átmérõjű, Ho5VV-F3x1,5 típusú) a készülék
hátoldalán található nyíláson (3. ábra F) kell bevezetni, és olyan hosszúra
kell hagyni, hogy elérje a termosztát közelében lévõ tehermentesítõt. (5.
ábra V). A tápvezetéket a termosztát érintkezõinél lévõ bekötõkapcsokhoz
kell csatlakoztatni (5. ábra M).
A meghibásodott készüléket - beleértve a hálózati csatlakozó vezetéket
is - csak szakember (szervíz) javíthatja.
A vízmelegítõt csak kétpólusú (leválasztó) kapcsolón keresztül lehet a
villamos hálózathoz csatlakoztatni. A vízmelegítõt csak állandó jellegű
csatlakozással szabad a villamos hálózatra kötni, csatlakozó aljzat
alkalmazása tilos!
A zöld sąrga színú vezetéket a földelés szimbólummal jelölt csavarhoz
(5. ábra T) kell rögzíteni. A védõföldelés feleljen meg az MSZ 172/1
elõirasainak. Alkalmazott érintésvédelmi oszály l.

Üzembe
helyezés

Mielőtt feszültség alá helyezzük a készüléket, fel kell tölteni vízzel a
hálózatról. Nyissa ki a legközelebbi melegvíz csapot, hogy a levegő a
tartályból eltávozhasson. A készülék hidegvíz csonkja elé szerelt elzáró
szelepet szintén nyissa ki, ha buborékmentes víz folyik a melegvíz-ágból
a tartály megtelt, a melegvíz csapot elzárhatja. Szemrevételezéssel
ellenőrizni kell, hogy szivárog-e víz, valamint, hogy a fűtőbetét tartó perem
középpontos-e! Esetleg finoman szorítani kell az anyán (5. ábra E), majd
az F kapcsoló 0 helyzetből 1 állásba történő elfordításával (7. ábra)
feszültség alá kell helyezni a készüléket.

H
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Karbantartás

A készüléket le kell kapcsolni az elektromos hálózatról. A rögzítő csavarok
eltávolításása után, a fedél eltávolításával hozzáférhetünk az elektromos
részekhez, ha a peremhez hegesztett villamos fûtôbetéthez akarunk
hozzáférni. Ehhez el kellzárni a hidegvíz vezetékbe beépített elzáró
szelepet, ki kellnyitni a biztonsági szelep leeresztő csapját, és kiengedni
a vizet a csőből a melegvíz csap kinyitásával. Szét kell bontani az X és
Y csatlakozásokat és a T föld csatlakozást (5. ábra), az E anya
kicsavarásával levenni az S peremszorító kengyelt (5. ábra), fogóval meg
kell tartani a Z csavart és a G fedelet a készülék belseje felé tolni. Ekkor
ki lehet húzni a fedelet, ha elforgatjuk a 4. ábra szerint. Összeszerelésnél
(Id. 4. ábra) figyelni kell, hogy a fedél, a tömítés és a termosztát az eredeti
helyére kerüljön vissza (5. ábra).

Alkatrészcsere

H

A készülék jó teljesítőképességének eléréséhez szükséges a fűtőbetét
(6. ábra) ketévenkénti lerakódás mentesítése. Amennyiben ehhez a
művelethez nem kívánnak savat felhasználni, elvégezhető a vízkőlerakódás
letördelésével is, de ilyenkor figyelni kell, nehogy megsértsük a fűtőbetét
védőburkát. A magnéziumanódot (6. ábra N) kétévente cserélni kell (azoknál
a modelleknél, amelyek rendelkeznek vele). Eltávolításához ki kell szerelni
a fűtőbetétet, majd kicsavarni az anódot a tartókonzolból.

Kdőszakos
karbantartás

Ha a víz szabálytalanul túlmelegedne, egy biztonsági hőmérséklet-
kapacsoló megszakítija az áramkört, a fûtôbetét tápláló mindkét fázisnál.
Ilyen esetben ki kell hívni a szervizt.

Felső
hőmérséklet
határoló retesz
újraindítása

A karos biztonsági szeleppel ellátott modelleknél, havonta egyszer, a kar
működtetésével ellenőrizni kell a szelepet, hogy valamilyen lerakódás nem
tömte-e el a kiömlő nyílást. Ellenőrzés közben a víznek sugárban kell
ömlenie a kivezető csövön át.

Biztonsági
szelep

1) Ha a csapokból nem folyik melegvíz, a szervíz kihívása előtt, ellenőrizni
kell a víz - és a villamos energia ellátást.
2) Abban az esetben, amikor a készülék ad melegvizet, de nem gyullad
ki a figyelmeztetô lámpa, lehetséges, hogy csak a lámpa nem működik.
Kicseréléséhez, a két rögzítő csavar kicsavarásával, ki kell venni a
termosztátot és szétbontani az L (5. ábra) gyorscsatlakozást, kivenni a
P égőt a termosztát fészkéből, kicseréleni az újjal, és visszaszereleni a
termosztátot.

Hasznos
tanácsok
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Felhasználói előírások (fogyasztó számára)

A beindítás a kétsarkú kapcsolóval (7. ábra F) történik. A fűtési szakaszban
a világító kapcsoló égve marad. A termosztát automatikusan kikapcsolja
a fűtőbetétet, amint elérte az előre kiválasztott hőmérsékletet.

Beindítás

A hőmérséklet szabályozás a homlokfedélen található gomb forgatásával
történik (7. ábra M): az óramutató járásával megegyező irányú forgatással
növelni, ellentétes irányú forgatással csökkenteni lehet a hőmérsékletet.
Az E állásnak az ideális (55°-60° C) hőmérséklet felel meg Ez a hőmérséklet
hiztosítja a készülék optimális teljesítőképességét, jelentős energia
megtakarítás és a vízmelegítő hosszú élettartama mellett.

Üzemi
hőmérséklet
Szabályozás

A feltüntetett adatok és jellemzők ellenére a gyártó fenntartja magának
a jogot, hogz az általa szükségesnek tartott változásokat előzetes
értesítés nélkül végrehajtsa.
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Avertiză  ri generale
Instalarea produsului cade în sarcina cumpă ră torului. Fabricantul ş i
importatorul nu ră  spund de daunele cauzate de o instalare eronată   sau
datorită   nerespectă  rii prezentelor instrucţ iuni, in mod special:
1) Racordarea electrică   să   fie realizată   conform indicaţ iilor din paragraful
corespunză  tor.
2) Să    nu se înlocuiască    sau să   nu se intervină   asupra supapei de
siguranţ ă   livrate împreună   cu boileurl.
3) Instalarea să   fie efectuată   de că  tre personale calificat.

R

Instrucţ iuni de instalare
Gama de boilere cuprinde modele prevă  zute pentru instalarea deasupra sau
dedesubtul punctului de utilizare (chiuvetă  , lavoar). Modelele destinate instală
 rii sub punctul de utilizare sunt denumite “sottolavello” (sub chiuvetă  ) ş  i sunt
indicate în codul produsului prin litera S.

Descrierea boilerului (fig. 8)

1) Întrerupă  tor

2) Capac de protecţ ie

3) Buton reglare temperatură

4) Intrare agent termic

5) Ieş  ire agent termic

Caracteristici tehnice
Model Deasupra chiuvetei Deasupra chiuvetei Deasupra chiuvetei

Sub chiuvetă

Capacitate rezervor  l: 10 15 30

Intensitate current A: vezi datele de pe etichetă

Tensiune de alimentare V˜  vezi datele de pe etichetă

Putere W:                  vezi datele de pe etichetă

Presiune apă bar                 vezi datele de pe etichetă

Greutate model emailat kg: 6,6   7,4 12,8

Greutate model vidron kg: 6,6   7,5 10,4



Fixarea
pe perete

Conectaţ i intrarea ş  i ieş  irea boilerului cu ţ evi sau racorduri flexibile rezistente
nu numai la presiunea de lucru cât ş  i la temperatura apei calde, care în
mod normal poate atinge ş  i chiar depă  ş  i  80° C. De aceea nu sunt
recomandate materialele care nu rezistă    la astfel de temperaturi.
Înfiletaţ i în racordul de intrare a apei, marcat cu inel de culoare albastră  ,
un teu de 1/2”. În acesta înfiletaţ i  într-o parte un robinet de golire a boilerului
(B fig. 1) manevrabil numai cu ajutorul unei chei, iar în cealaltă   parte
supapa de siguranţ ă   (A fig. 1) livrată    împreună   cu boilerul. Supapa se
va racorda apoi cu ajutorul unui racord flexibil la reţ eaua de alimentare cu
apă   rece. Pentru evacuarea apei din boiler se va deschide robinetul de
golire, care în prealabil a fost racordat printr-un furtun la reteaua de
canalizare (C fig. 1).
La înfiletarea supapei de siguranţ ă    aveţ i grijă   să    nu o forţ aţ i  la capă  tul
cursei sau să   o deterioraţ i  în vreun fel.
Conectaţ i apoi racordul de ieş  ire, marcat cu inel roş  u, la conducta de apă
caldă   ce alimentează   consumatorii.
Supapa de siguranţ ă    este reglată   să   deschidă    la o presiune a apei de
circa 8 bar. O uş  uară   scurgere la supapa de siguranţ ă    este normală    în
faza de încă  lzire; din acest motiv se recomandă   să   racordaţ i  supapa la
reţ eaua  de canalizare cu ajutorul unui tub subţ ire.
În cazul în care reţ eaua  de alimentare are o presiune apropiată   de aceea
la care se deschide supapa de siguranţ ă  , este necesară   instalarea un
reductor de presiune cât mai departe posibil de boiler.
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Fixaţ i pe perete, cu ajutorul ş  uruburilor, suportul de susţ inere furnizat
împreună   cu boilerul. Agă  ţ aţ i  boilerul de suport  ş  i apă  saţ i-l în jos pentru
a vă   asigura că   s-a fixat corespunză  tor.

Racordarea
la instalaţ ia
de apă

Racordarea
la instalaţ ia
electrică

Cablul de alimentare (de tipul H05 V V-F 3x1,5 mm2, diametru 8,5 mm) trebuie
să    fie introdus prin orificiul posterior F fig. 3 al capacului de protecţ ie până
când ajunge la spaţ iul V fig. 5 unde este montat termostatul.
Racordarea cablului se efectuează   direct la bornele termostatului M fig.
4.
Pentru decuplarea aparatului de la reţ eaua electrică   trebuie să   fie utilizat
un întrerupă  tor bipolar care să   fie conform cu normele în vigoare CEI-EN
(deschiderea contactelor de cel puţ in 3 mm, de preferat prevă zut cu
siguranţ e  fuzibile).
Legarea la pă  mant a aparatului este obligatorie, iar cablul de împă  mă
ntare (care trebuie să   fie de culoare galben-verde ş  i mai lung decât cele
ale fazei ş  i nulului) trebuie să   fie fixat la conectorul T, fig. 5 însemnat cu
simbolul        . Înainte de racordarea aparatului asiguraţ i-vă   ca tensiunea
reţ elei corespunde cu valoarea înscrisă   pe eticheta acestuia.

Dacă   aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, trebuie fă  cută
racordarea la reţ eaua fixă  , sau cu un tub rigid cu un cablu pentru
pozare fixă  .

Instalarea
tip
“descă  rcare
liberă  ”

Pentru acest tip de instalare este necesară    utilizarea unor baterii speciale
ş  i  efectuarea racordă  rii  după   cum este indicat în schema din fig. 2. Cu
o astfel de soluţ ie  boilerul poate funcţ iona la orice presiune din reţ ea;  ţ
eava de ieş ire a apei calde are numai rol de evacuare ş  i nu trebuie racordatăa
 la nici un fel de robinet. Supapa de siguranţ ă   nu trebuie montată  .

R
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Instrucţ iuni de întreţ inere
Înlocuirea de
componente

Înainte de orice intervenţ ie sau operaţ ie de întretinere a boilerului, scoateţ i
aparatul de sub tensiune.
Pentru a avea acces la pă rţ ile electrice (rezistenţ ă , termostat, bec  semnalizare)
este necesară    îndepă   rtarea  capacului deş  urubând ş  uruburile de fixare.
Pentru a interveni asupra rezistenţ ei care este sudată    de flanş  ă,  trebuie
ca înainte de aceasta să   goliţ i apa din boiler. Pentru a realiza această
operaţ ie, inchideţ i robinetul de izolare a reţ elei de alimentare cu apă   rece
ş  i  acţ ionaţ i  pârghia supapei de siguranţ ă   după   ce aţ i  deschis robinetele
de apă   caldă   de la chiuvete.
Decuplaţ i mufele X ş  i Y din fig. 5 ş  i mufa de împă  mântare T; deş  urubând
piuliţ a E fig. 5, îndepă  rtaţ i rama de strângere S, cu ajutorul unui cleş  te
ţ ineţ i de bulonul Z ş  i împingeţ i flansa G spre interiorul rezervorului. În
acest moment se poate extrage flanş  a rotind-o ca în fig. 4.
La remontarea flanş  ei (vezi fig. 4) se va acorda o atenţ ie deosebită   fixă  rii
garniturilor flanş  ei  ş  i  termostatului, astfel încât poziţ ia acestora să   fie
identică   cu cea originală   prezentate în fig. 5.

Pentru a menţ ine un randament optim al aparatului este recomandabil
ca cel puţ in o dată   la 2 ani (în funcţ ie de calitate apei) să   se realizeze
o cură  ţ are a depunerilor ce se formează                  pe rezistenţ a R fig. 6.
Pentru aceasta se recomandă    utilizarea de substanţ e chimice de tip acid,
specifice îndepă  rtarii depunerilor de calcar (detartranţ i) care se gă  sesc
în comert.
În cazul în care nu se doreş  te utilizarea acestui tip de substanţ e, operaţ iunea
poate fi realizată    sfă  râmand cu atenţ ie crusta de calcar, având grijă   să   nu
se deterioreze rezistenţ a.
Anodul de magneziu N fig. 6 este un element consumabil care serveş  te
la protejarea pereţ ilor rezervorului împotriva coroziunii. La modele dotate
cu anod, acesta trebuie verificat ş  i dacă   este cazul înlocuit cel puţ in o
dată   la 2 ani. Pentru a-l înlocui este necesară   demontarea flanş  ei ş  i
deş  urubarea acestuia de pe tija de susţ inere.

Operaţ ii de
întreţ inere
periodică

În cazul supraîncă  lzirii apei, un întrerupă  tor termic de siguranţ ă   conform
cu normele CEI-EN, întrerupe circuitul electric de alimentare a rezistenţ ei
(atât faza cât ş  i nulul). În această   situaţ ie, pentru recuplarea alimentă  rii
electrice, este necesar să    apelaţ i la un Centru de Asistenţ ă    Tehnică
Autorizat (vezi Certifucatul de Garanţ ie).

Recuplarea
siguranţ ei
bipolare

Punerea în
funcţ iune
ş  i
verificarea

Umplerea rezervorului cu apă    este ultima operaţ iune de executat, înainte
de a se da tensiune aparatului. Aceasta se efectuează    deschizând
robinetul de izolare a reţ elei de alimentare cu apă    rece ş  i  pe cele de
apă    caldă    ale consumatorilor, până    la eliminarea completă   a aerului
din rezervor.
Verificaţ i  vizual existenţ a  eventualelor pierderi de apă    la racorduri ş  i la
flanş  ă  ; controlaţ i  ca poziţ ia flanş  ei  să    fie centrată  ; eventual strângeţ i puţ
in  piuliţ a  E fig. 5, apoi daţ i  tensiune aparatului deplasând intrerupă torul F
fig. 7 din poziţ ia  O în poziţ ia I.

Pârghia supapei de siguranţ ă   trebuie acţ ionată   regulat (lunar), pentru
câteva secunde, în scopul evită  rii blocă  rii acesteia cu eventuale depuneri
de calcar.

Supapa de
siguranţ ă

R
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Instrutucţ iuni de utilizare

Pornirea boilerului se efectuează    poziţ ionând întrerupă  torului F fig. 7 din
poziţ ia O in poziţ ia I. Becul de semnalizare ră  mâne aprins atât timp cât
rezistenţ a este alimentată    (în faza de încă   lzire). După    atingerea
temperaturii reglate, termostatul decuplează    alimentarea rezisţ enti ş  i
becul de semnalizare se stinge.

Pornirea

Temperatura apei poate fi reglată   rotind butonul M fig. 7 poziţ ionat pe
partea frontală    a capacului frontal: în sens orar pentru creş  terea temperaturii,
iar în sens antiorar pentru a o reduce.
Poziţ iei E îi corespunde o temperatură    ideală   de funcţ ionare (55°-60°
C).
Această    temperatură    permite obţ inerea unui randament optim al aparatului
cu o sensibilă   economie de energie ş  i o durată   de viaţ ă   mai ridicată   a
boilerului.

Reglarea
temperaturii
apei

1) Dacă   din robinetele consumatorilor nu iese apă   caldă  , înainte de a
solicita intervenţ ia unui Centru de Asistenţ ă    Tehnică  , verificaţ i ca
racordarea hidraulică    ş  i cea electrică    să    fie realizate conform
instrucţ iunilor din paragrafele corespunză   toare. Controlaţ i la termostat,
după  ce l-aţ i demontat, continuitatea dintre bornele ş  i contactele
corespunză toare de pe partea opusă  . În cazul în care nu există
continuitate este posibil să   fi intervenit siguranţ a bipolară   (vezi capitolul
Recuplarea siguranţ ei bipolare).

2) În cazul în care aparatul încă  lzeste apa dar nu se aprinde becul de
semnalizare a funcţ ionă  rii rezistenţ ei, este posibil ca doar acesta să
fie ars. Pentru a-l înlocui este necesar să    se demonteze termostatul
(desfă    când ş  uruburile ce îl fixează  ), să   se decupleze mufele L fig. 5
ş  i să   se scoată   becul din locaş  ul termostatului; introduceţ i noul bec
ş  i remontaţ i termostatul.
Pentru o bună   funcţ ionare a sistemului de protecţ ie galvanică    al
boilerului, duritatea permanentă   a apei trebuie să   fie de minim 12° Fr.

Informaţ ii
utile

Acest aparat respectă    prevederile directivei EMC 89/336/CEE cu
privire la interferenţ ele electromagnetice.

Datele ş  i caracteristicile indicate nu obligă    societatea producă  toare,
care îş  i rezervă   dreptul de a aduce toate modifică  rile considerate
oportune fă  ră    obligativitatea de preaviz sau de înlocuire.

R
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Vjltkm

J,mtv  l: 10 15 30

Cbkf njrf A:        основные характеристики смотри на идентификационной таъличке

Yfghz;tybt V˜        основные характеристики смотри на идентификационной таъличке

Gjnht,kztvfz vjoyjcnm W:       основные характеристики смотри на идентификационной таъличке

Vfrcbvfkmyjt lfdktybt bar      основные характеристики смотри на идентификационной таъличке

Vfccf kg: 6,6 7,4 12,8

RUS
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RUS
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RUS
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RUS
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Vjltkm

J,æv  l: 10 15 30

Cbkf cnheve A:        дивись характеристики эаэначенi на маркувальній табличці

Yfgheuf V˜        дивись характеристики эаэначенi на маркувальній табличці

Cgj;bdxf gjne;y=cnm W:       дивись характеристики эаэначенi на маркувальній табличці

Vfrcbvfkmybq nbcr bar      дивись характеристики эаэначенi на маркувальній табличці

Dfuf fgfhfne ,tp djlb kg: 6,6 7,4 12,8

UA
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UA
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UA
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UA
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LT

Modelis

Talpumas  l: 10 15 30

Srovės stiprumas A: Skati uz zīmes tabulas

Įtampa V˜  Skati uz zīmes tabulas

Sunaudotas pajėgumas W:                      Skati uz zīmes tabulas

Maksimalus slėgimas bar                     Skati uz zīmes tabulas

Aparato svoris be vandens kg: 6,6 7,4 12,8
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LT
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LT
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LV

Modelis

Tilpums  l: 10 15 30

Strāvas stiprums A: Žiūrėti techninių doumenų lentelę

Tension V˜ Žiūrėti techninių doumenų lentelę

Patērētā jauda W:     Žiūrėti techninių doumenų lentelę

Maksimālais spiediens bar        Žiūrėti techninių doumenų lentelę

Apārata svars bez ūdens kg: 6,6 7,4 12,8
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LV
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LV
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LV
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EE

Mudel

Maht  l: 10 15 30

Vool A: Vaata märgitahvlit

Pinge V˜  Vaata märgitahvlit

Tarbitav võimsus W:                          Vaata märgitahvlit

Maksimaalne surve bar                         Vaata märgitahvlit

Apparadi kaal ilma veeta kg: 6,6 7,4 12,8
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EE
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EE
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EE
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KZ

Vjlt

J,mtv  l: 10 15 30

Cbkf njrf A:       техникалык корсеткіштерік ілінген кагаздан караныз

Yfghz;tybt V˜       техникалык корсеткіштерік ілінген кагаздан караныз

Gjnht,kztvfz vjoyjcnm W:      техникалык корсеткіштерік ілінген кагаздан караныз

 Vfrcbvfkmyjt lfdktybt bar      техникалык корсеткіштерік ілінген кагаздан караныз

Fggghfnnsy ce ;jr rt'ltui kg: 6,6 7,4 12,8
cfkvf¨s
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KZ
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KZ
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BG
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BG
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BG
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BG
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A

B

C

1 2 Tubo uscita - Hot water outlet
Melegvíz cső - Ťeavā de scurgere
Ds[jlyfz nhe,f - :sks ce isufnsy nec

Tubo entrata - Cold water inlet
Hidegvíz cső - Ťeavā de alimentare
D[jlyfz nhe,f - Cesr ce r=htn=y nec

Rubinetto acqua calda - Hot water tap
Melegvíz csap - Robinet apā cald
Rhfy ujhzxtb djls - :sks ce ;fyrsis

Rubinetto acqua fredda - Cold water tap
Hidegvíz csap - Robinet apā rece
Rhfy [jkjlyjq djls -  Cesr ce ;fyrsis
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T
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X

S

Y L

V

M
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6
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Schema installazione - Installation scheme - Beszerelési rajz
Schemā de instalare - C[tvf ecnfyjdrb - Rjylshe c[tvfcs

Sopralavello - Above-sink
Mosogató fölé
Suschiuvetā
Yfl hfrjdbyjq
:euso ecn=ylt

Sottolavello - Under-sink
Mosogató alá
Subchiuvetā
Vjl hfrjdbyjq
:euso fcnsylf

100
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A B

A

C 62
() ()
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MOD.

A
B
C
D

10 15 30

92 78
144 144 165

1 2 1 2 1 2
360
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